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1 

00:00:12 --> 00:00:14 

Aspetta, cosa? 

 

2 

00:00:14 --> 00:00:16 

Vai in Antartide? 

 

3 

00:00:16 --> 00:00:17 

Sì. 

 

4 

00:00:17 --> 00:00:21 

Come? Quando? Per fare cosa? 

 

5 

00:00:21 --> 00:00:22 

Come? Non lo so. 

 

6 

00:00:22 --> 00:00:24 

Quando? Il prima possibile. 

 

7 

00:00:24 --> 00:00:25 

Per fare cosa? 

 

8 

00:00:25 --> 00:00:27 

Idem al come. 

 

9 

00:00:27 --> 00:00:31 

Sei sicuro 

che lasciare gli studi sia una buona idea? 

 

10 

00:00:31 --> 00:00:32 

Io non credo proprio. 

 

11 

00:00:32 --> 00:00:35 

Come faccio a frequentare 

la Denton dall'Antartide? 

 

12 

00:00:36 --> 00:00:38 

- Ora devo organizzarmi un attimo. 

- Aspetta… 

 

13 

00:00:38 --> 00:00:40 

Anch'io devo dirti una cosa. 
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14 

00:00:41 --> 00:00:44 

Mi hanno assunta 

come manager da Sal E. Sour Cream. 

 

15 

00:00:44 --> 00:00:49 

I ricercatori hanno scoperto un sito 

ad alta quota nell'Antartide orientale 

 

16 

00:00:49 --> 00:00:52 

che offre la vista delle stelle 

più chiara al mondo. 

 

17 

00:00:52 --> 00:00:54 

Dormirò in questo posto. 

 

18 

00:00:55 --> 00:00:59 

Io ho diviso l'erba cipollina dalla salsa 

ranch sul bancone delle patate. 

 

19 

00:00:59 --> 00:01:01 

Non l'aveva mai fatto nessuno. 

 

20 

00:01:02 --> 00:01:03 

Che c'è? 

 

21 

00:01:03 --> 00:01:06 

Andare in Antartide costa molto. 

 

22 

00:01:07 --> 00:01:11 

Beh, sì, ovvio. 

Magari potresti andarci tra qualche anno. 

 

23 

00:01:12 --> 00:01:14 

Per fortuna ho dei risparmi. 

 

24 

00:01:14 --> 00:01:16 

Chiederò dei turni extra a Techtropolis. 

 

25 

00:01:17 --> 00:01:20 

Ti serviranno molti turni extra, Sam. 
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26 

00:01:21 --> 00:01:23 

Va bene. Mi piace lavorare a Techtropolis. 

 

27 

00:01:24 --> 00:01:26 

Cattive notizie. 

 

28 

00:01:26 --> 00:01:27 

Techtropolis chiude. 

 

29 

00:01:27 --> 00:01:31 

Di già? Ma sono solo le 16:20. 

 

30 

00:01:31 --> 00:01:33 

Ehi, grande! Batti cinque. 

 

31 

00:01:34 --> 00:01:36 

Amo il tardo pomeriggio: c'è poca gente. 

 

32 

00:01:37 --> 00:01:41 

Amen. Perché chiudiamo prima, Bobbo? 

Tua moglie ti tradisce di nuovo? 

 

33 

00:01:41 --> 00:01:45 

No, intendo dire che Techtropolis 

chiude definitivamente. 

 

34 

00:01:46 --> 00:01:47 

Ma… 

 

35 

00:01:48 --> 00:01:51 

come faccio a risparmiare per l'Antartide? 

 

36 

00:01:51 --> 00:01:53 

Piuttosto, come paghiamo l'affitto? 

 

37 

00:01:53 --> 00:01:55 

Mi dispiace. Avrei dovuto prevederlo. 

 

38 

00:01:55 --> 00:01:58 

Sono anni 

che questi grandi negozi chiudono. 
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39 

00:01:58 --> 00:02:01 

Eppure sono del tutto impreparato. 

 

40 

00:02:07 --> 00:02:09 

UNA SERIE ORIGINALE NETFLIX 

 

41 

00:02:21 --> 00:02:23 

Avevo detto di lasciare la porta aperta. 

 

42 

00:02:23 --> 00:02:26 

Si è chiusa col vento. 

 

43 

00:02:26 --> 00:02:29 

Tirava aria. Anzi, tira ancora. 

 

44 

00:02:30 --> 00:02:33 

Sono le 20:00. Izzie dovrà andare. 

 

45 

00:02:33 --> 00:02:34 

Ok. 

 

46 

00:02:34 --> 00:02:36 

Dammi il telefono. 

 

47 

00:02:36 --> 00:02:37 

Non ce l'ho. 

 

48 

00:02:37 --> 00:02:38 

Che ridere. 

 

49 

00:02:39 --> 00:02:42 

Devi andare bene a scuola 

e ad atletica e devi riposare. 

 

50 

00:02:42 --> 00:02:44 

A letto. 

 

51 

00:02:44 --> 00:02:45 

Ha ragione. Ciao. 
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52 

00:02:45 --> 00:02:48 

- Ti chiamo fra poco. 

- No, invece. 

 

53 

00:02:48 --> 00:02:52 

- Chiamala alle 4:00 quando ti svegli. 

- No, invece. 

 

54 

00:02:52 --> 00:02:54 

- Dammelo. 

- O cosa? 

 

55 

00:02:54 --> 00:02:56 

Casey. 

 

56 

00:02:56 --> 00:02:57 

Elsa. 

 

57 

00:03:00 --> 00:03:02 

Basta! 

 

58 

00:03:04 --> 00:03:08 

Va bene, ti voglio bene. 

A domani, stessa ora. Come sempre. 

 

59 

00:03:52 --> 00:03:54 

Ho ricevuto un richiamo. 

 

60 

00:03:54 --> 00:03:57 

- Cosa? C'è una regola sui calzini? 

- Immagino. 

 

61 

00:03:57 --> 00:04:00 

Questi sono calzini da corsa, 

 

62 

00:04:00 --> 00:04:03 

ma alla Clayton vogliono 

quelli per camminare. 

 

63 

00:04:03 --> 00:04:04 

Davvero? 
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64 

00:04:04 --> 00:04:06 

Che mettano un distributore di calzini. 

 

65 

00:04:06 --> 00:04:09 

Al bowling ce l'hanno. 

È un posto di classe. 

 

66 

00:04:10 --> 00:04:14 

Chissà se sono necessarie 

anche le mutande. Non le metterei mai. 

 

67 

00:04:14 --> 00:04:18 

No, è colpa di queste dannate gonne. 

 

68 

00:04:18 --> 00:04:22 

Se i ragazzi mettono 

i calzini da palestra, non si vede. 

 

69 

00:04:22 --> 00:04:24 

Dovremmo protestare. 

 

70 

00:04:24 --> 00:04:27 

Non so. Non voglio farne 

un affare di stato. 

 

71 

00:04:27 --> 00:04:31 

Inoltre, Penelope non porta le mutande. 

Meglio evitare. 

 

72 

00:04:38 --> 00:04:39 

È bello pranzare insieme. 

 

73 

00:04:40 --> 00:04:42 

Parliamo dei nostri alti e bassi? 

 

74 

00:04:42 --> 00:04:43 

Mi piace farlo ai pasti. 

 

75 

00:04:44 --> 00:04:46 

Una cosa bella: 

questo formaggio grigliato. 
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76 

00:04:47 --> 00:04:48 

Per ora niente bassi. 

 

77 

00:04:48 --> 00:04:50 

Non svelo le mie debolezze. 

 

78 

00:04:50 --> 00:04:54 

La mia cosa migliore: quando 

la centrocampista si è rotta la tibia. 

 

79 

00:04:55 --> 00:04:56 

Ora sono titolare. 

 

80 

00:04:56 --> 00:04:59 

Ma siamo amiche, 

quindi è anche la peggiore. 

 

81 

00:04:59 --> 00:05:01 

- Sport? 

- Calcio. 

 

82 

00:05:02 --> 00:05:06 

La mia cosa migliore: ho capito 

che devo andare in Antartide. 

 

83 

00:05:06 --> 00:05:08 

Cosa peggiore: Techtropolis chiude 

 

84 

00:05:08 --> 00:05:10 

quindi non ho i soldi per andarci. 

 

85 

00:05:11 --> 00:05:14 

Non scoraggiarti così. 

Ti serve un secondo lavoretto. 

 

86 

00:05:15 --> 00:05:17 

- Cioè? 

- Un altro modo per guadagnare. 

 

87 

00:05:18 --> 00:05:22 

Sai cosa? Ti do 5$  

per quel disegno di un pinguino. 
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88 

00:05:22 --> 00:05:26 

- Accetto. 

- Ecco un secondo lavoretto. 

 

89 

00:05:26 --> 00:05:28 

Fallo consegnare a casa di mia madre. 

 

90 

00:05:28 --> 00:05:30 

Te lo do ora. 

 

91 

00:05:31 --> 00:05:34 

È un buon inizio, 

ma mi serve molto di più. 

 

92 

00:05:34 --> 00:05:37 

Almeno 9.995$. 

 

93 

00:05:38 --> 00:05:39 

Vendi qualcosa. 

 

94 

00:05:39 --> 00:05:42 

La mia famiglia si paga così 

i viaggi a Port St. Lucie. 

 

95 

00:05:44 --> 00:05:47 

Andare in Antartide 

non costerà molto di più 

 

96 

00:05:47 --> 00:05:49 

che andare a Port St. Lucie, no? 

 

97 

00:05:49 --> 00:05:51 

No, non credo. 

 

98 

00:05:51 --> 00:05:54 

Devi trovare della roba da vendere. 

 

99 

00:06:00 --> 00:06:01 

Ehi, ciao. 

 

100 
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00:06:02 --> 00:06:04 

Ehi, ciao. 

 

101 

00:06:07 --> 00:06:09 

Sei ancora in imbarazzo? 

 

102 

00:06:09 --> 00:06:13 

Non lo so. Hai baciato qualcun'altra? 

 

103 

00:06:13 --> 00:06:17 

O vuoi dirmelo poco prima 

dei colloqui coi professori di Casey? 

 

104 

00:06:17 --> 00:06:20 

No. Te l'ho detto. Non è stato niente. 

 

105 

00:06:20 --> 00:06:22 

Se davvero pensi… 

 

106 

00:06:22 --> 00:06:23 

No. 

 

107 

00:06:24 --> 00:06:27 

Non credo che tu e Megan… No. 

 

108 

00:06:28 --> 00:06:32 

Ma sono stanca di questo tira e molla. 

O stiamo insieme o no. 

 

109 

00:06:32 --> 00:06:33 

Stiamo insieme. 

 

110 

00:06:35 --> 00:06:37 

Mi dispiace per la festa di Chuck. 

 

111 

00:06:38 --> 00:06:40 

Ero arrabbiatissima e strana. 

 

112 

00:06:40 --> 00:06:42 

Invitiamoli a cena per rimediare. 

 

113 
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00:06:43 --> 00:06:45 

Sì. Beh, non eri troppo strana. 

 

114 

00:06:45 --> 00:06:48 

Cioè, non più del solito. 

Eri arrabbiata, ma… 

 

115 

00:06:49 --> 00:06:54 

Possiamo passare i prossimi 50 anni 

a fare una bella vita noiosa? 

 

116 

00:06:54 --> 00:06:58 

Sì, noiosa. Mi piacerebbe. 

Gite in biblioteca, 

 

117 

00:06:59 --> 00:07:02 

raccolta di foglie, 

qualsiasi cosa che sia ripetitiva 

 

118 

00:07:02 --> 00:07:04 

e monotona. 

 

119 

00:07:04 --> 00:07:06 

Lascio gli studi e vado in Antartide. 

 

120 

00:07:06 --> 00:07:08 

Ehi, tesoro, rallenta un attimo. 

 

121 

00:07:08 --> 00:07:10 

In Antartide? Quando? 

 

122 

00:07:11 --> 00:07:12 

Il prima possibile. 

 

123 

00:07:13 --> 00:07:17 

E se invece ti prendessi 

un semestre di pausa? 

 

124 

00:07:17 --> 00:07:19 

Voglio concentrarmi su una cosa sola. 

 

125 

00:07:20 --> 00:07:22 
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Cosa ci fai col tostapane? 

 

126 

00:07:22 --> 00:07:25 

Lo prendo e lo vendo. 

Gli spazzolini elettrici sono di sopra? 

 

127 

00:07:30 --> 00:07:32 

Che facciamo? 

 

128 

00:07:34 --> 00:07:36 

Lasciamolo fare. 

 

129 

00:07:36 --> 00:07:38 

Le grandi idee 

come questa muoiono da sole. 

 

130 

00:07:38 --> 00:07:42 

Perché fare 

la parte dei cattivi inutilmente? 

 

131 

00:07:42 --> 00:07:43 

Va bene. 

 

132 

00:07:43 --> 00:07:44 

Mi piace. 

 

133 

00:07:44 --> 00:07:46 

Un bel calcio nel sedere dalla vita. 

 

134 

00:07:47 --> 00:07:48 

Sei subdola. 

 

135 

00:07:48 --> 00:07:49 

Grazie. 

 

136 

00:07:53 --> 00:07:54 

Ehi. 

 

137 

00:07:55 --> 00:07:56 

Firmi la petizione? 

 

138 
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00:07:56 --> 00:07:58 

"Aboliamo il dress code alla Clayton." 

 

139 

00:07:59 --> 00:08:00 

Ok. 

 

140 

00:08:00 --> 00:08:02 

So che sei contraria, 

 

141 

00:08:02 --> 00:08:05 

ma secondo me non abbiamo scelta. 

 

142 

00:08:05 --> 00:08:07 

Ne ho parlato alla riunione dell'AGS. 

 

143 

00:08:07 --> 00:08:10 

Il dress code non piace a nessuno. 

 

144 

00:08:10 --> 00:08:13 

Sapevi che è lo stesso di 100 anni fa? 

 

145 

00:08:13 --> 00:08:15 

Letteralmente 100 anni. 

 

146 

00:08:15 --> 00:08:19 

Hai anche detto loro della mia idea 

del distributore di calzini? 

 

147 

00:08:19 --> 00:08:23 

Se queste norme di genere 

mettessero a disagio qualcuno? 

 

148 

00:08:23 --> 00:08:26 

Devo indossare la gonna, 

solo perché ho la vulva? 

 

149 

00:08:26 --> 00:08:28 

C'è scritto così nel regolamento? 

 

150 

00:08:30 --> 00:08:32 

Firma e basta, ok? 
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151 

00:08:34 --> 00:08:35 

Ok. 

 

152 

00:08:36 --> 00:08:39 

Ora, se vuoi scusarmi. 

 

153 

00:08:39 --> 00:08:42 

Devo studiare storia 

mentre pranzo con l'imbuto 

 

154 

00:08:42 --> 00:08:45 

e poi devo finire 

letteratura prima di allenamento… 

 

155 

00:08:45 --> 00:08:49 

E dopo faccio bicipiti 

mentre aiuto un cane a partorire. 

 

156 

00:08:49 --> 00:08:50 

Mi annoio. 

 

157 

00:08:56 --> 00:08:57 

Eccolo. 

 

158 

00:08:57 --> 00:09:00 

Ti credi speciale 

perché è il tuo ultimo giorno? 

 

159 

00:09:00 --> 00:09:01 

Ultimo giorno. 

 

160 

00:09:01 --> 00:09:04 

Ancora con questo caffè annacquato. 

 

161 

00:09:05 --> 00:09:06 

Ormai perché cambiare? 

 

162 

00:09:10 --> 00:09:13 

Ho detto a Elsa di New York, 

 

163 

00:09:14 --> 00:09:15 
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prima della festa. 

 

164 

00:09:15 --> 00:09:17 

Ah, ecco cos'era successo? 

 

165 

00:09:18 --> 00:09:20 

Ecco perché non mollava 

la bottiglia di vino. 

 

166 

00:09:20 --> 00:09:23 

Si sente in colpa e vuole rimediare 

 

167 

00:09:23 --> 00:09:24 

invitandovi a cena. 

 

168 

00:09:24 --> 00:09:26 

Non ce l'ho con lei. 

 

169 

00:09:26 --> 00:09:28 

Ma con te, stupido. 

 

170 

00:09:29 --> 00:09:33 

Ma veniamo volentieri a cena 

e sai già cosa porteremo. 

 

171 

00:09:33 --> 00:09:36 

- Il pane di Chuck. 

- Il migliore col lievito naturale. 

 

172 

00:09:39 --> 00:09:41 

Sai, forse mi mancherà un po'. 

 

173 

00:09:41 --> 00:09:43 

Ma io non ti mancherò. 

 

174 

00:09:45 --> 00:09:47 

- Questo lo dici tu. 

- Ultimo giorno. 

 

175 

00:09:47 --> 00:09:48 

Ultimo giorno. 
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176 

00:09:49 --> 00:09:50 

IMPASTO PER BISCOTTI 

 

177 

00:09:50 --> 00:09:52 

CHEDDAR AL PEPERONCINO 

 

178 

00:09:55 --> 00:09:56 

BACON A CUBETTI 

 

179 

00:09:56 --> 00:09:58 

Ciao, Paige. Cosa fai? 

 

180 

00:09:58 --> 00:10:02 

Ciao, Laird. 

Stavo solo riorganizzando il congelatore. 

 

181 

00:10:02 --> 00:10:04 

Ti hanno chiesto di farlo? 

 

182 

00:10:04 --> 00:10:08 

Beh, no, ma non trovavo il burro 

e non arrivavo all'impasto per biscotti. 

 

183 

00:10:08 --> 00:10:11 

Andava riorganizzato. 

 

184 

00:10:12 --> 00:10:15 

Le patatine erano nascoste 

dal condimento per gratinare. 

 

185 

00:10:15 --> 00:10:17 

Assurdo. 

 

186 

00:10:17 --> 00:10:18 

Senza offesa. 

 

187 

00:10:27 --> 00:10:30 

L'allieva supera il maestro. 

 

188 

00:10:30 --> 00:10:32 

Come scusa? 
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189 

00:10:32 --> 00:10:36 

Sal E. ha bisogno proprio di questo. 

 

190 

00:10:36 --> 00:10:37 

Tu rompi gli schemi 

 

191 

00:10:37 --> 00:10:41 

e perciò so che sei pronta per queste. 

 

192 

00:10:41 --> 00:10:43 

Oh, wow, sono… 

 

193 

00:10:43 --> 00:10:44 

Esatto. 

 

194 

00:10:44 --> 00:10:47 

Le tue chiavi del castello. 

 

195 

00:10:47 --> 00:10:50 

Ti scorre panna acida nelle vene, 

è una dote naturale. 

 

196 

00:10:58 --> 00:11:00 

APPRENDISTA MANAGER 

 

197 

00:11:02 --> 00:11:07 

Questa gente non mi convince. 

Non apprezzano la qualità dei prodotti. 

 

198 

00:11:07 --> 00:11:08 

Concordo. 

 

199 

00:11:08 --> 00:11:10 

Assurdo 

che nessuno voglia la piastra per panini. 

 

200 

00:11:10 --> 00:11:12 

È praticamente nuova. 

 

201 

00:11:12 --> 00:11:14 
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- Quanto costa? 

- Costa 20$. 

 

202 

00:11:14 --> 00:11:17 

Ma è adatto 

 

203 

00:11:17 --> 00:11:20 

per una testuggine piccola o mini. 

 

204 

00:11:20 --> 00:11:23 

Volevo usarlo 

come vaso per piante e sassi. 

 

205 

00:11:23 --> 00:11:25 

Che spreco. 

 

206 

00:11:28 --> 00:11:31 

- Che noia. Quanto abbiamo guadagnato? 

- Vediamo. 

 

207 

00:11:34 --> 00:11:38 

Più 90, più 66, meno 5 

 

208 

00:11:38 --> 00:11:40 

perché ho tenuto le mollette, putacaso. 

 

209 

00:11:41 --> 00:11:44 

Per un totale di 

 

210 

00:11:45 --> 00:11:46 

meno di 7$. 

 

211 

00:11:47 --> 00:11:49 

Cosa? Ma come? 

 

212 

00:11:49 --> 00:11:53 

- Il pallino blu è un nichelino? 

- No, è 5$. 

 

213 

00:11:54 --> 00:11:56 

Ecco come, allora. 
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214 

00:11:57 --> 00:12:01 

Lasciamo perdere e passiamo al piano D. 

 

215 

00:12:01 --> 00:12:02 

Il piano D? 

 

216 

00:12:02 --> 00:12:03 

Donazione alla banca del seme. 

 

217 

00:12:04 --> 00:12:06 

Il lavoro manuale. 

Retribuzione per l'eiaculazione. 

 

218 

00:12:08 --> 00:12:11 

- È un lavoro intelligente. 

- Assolutamente no. 

 

219 

00:12:11 --> 00:12:13 

Non sono una macchina delle idee. 

 

220 

00:12:13 --> 00:12:16 

Se vuoi scusarmi, 

devo salvare una tuta nuova 

 

221 

00:12:16 --> 00:12:18 

dalle grinfie di un vecchio. 

 

222 

00:12:19 --> 00:12:20 

Ehi, Sam. 

 

223 

00:12:21 --> 00:12:22 

Ciao! Che c'è? 

 

224 

00:12:23 --> 00:12:27 

La mia scatola di O Magazine 

e altre riviste d'ispirazione. 

 

225 

00:12:27 --> 00:12:29 

Mi hanno dato idee su politica e società, 

 

226 

00:12:30 --> 00:12:33 
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ma sono cambiata 

 

227 

00:12:33 --> 00:12:36 

e mi ricordano solo 

ciò che non ho fatto, quindi… 

 

228 

00:12:36 --> 00:12:39 

Puoi metterle lì, 

ma dubito che qualcuno le vorrà. 

 

229 

00:12:40 --> 00:12:43 

Allora, come va? 

 

230 

00:12:43 --> 00:12:47 

Male. Ho speso 11$ 

in cartelli e ciambelline 

 

231 

00:12:47 --> 00:12:50 

e ora ho meno soldi 

per l'Antartide di prima. 

 

232 

00:12:51 --> 00:12:52 

Mi dispiace. 

 

233 

00:12:52 --> 00:12:54 

Forse è un segno. 

 

234 

00:12:54 --> 00:12:55 

Di cosa? 

 

235 

00:12:55 --> 00:12:58 

Non è il momento di andare in Antartide. 

 

236 

00:12:58 --> 00:12:59 

Ma lo è. 

 

237 

00:12:59 --> 00:13:03 

A volte i piani che l'universo ha 

per noi sono inaspettati. 

 

238 

00:13:03 --> 00:13:07 

Non mi sarei mai immaginata 
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di lavorare in una catena di ristoranti, 

 

239 

00:13:07 --> 00:13:09 

ma a quanto pare sono brava 

 

240 

00:13:10 --> 00:13:12 

e mi hanno dato le chiavi del ristorante 

 

241 

00:13:12 --> 00:13:15 

e un codice personale per l'allarme. 

 

242 

00:13:15 --> 00:13:18 

Ho scelto il mio compleanno, ovvio. 

Il punto è questo: 

 

243 

00:13:19 --> 00:13:24 

ho accolto a braccia aperte il destino 

e magari dovresti farlo anche tu. 

 

244 

00:13:25 --> 00:13:26 

Non lo so. 

 

245 

00:13:27 --> 00:13:29 

Ti aiuto io. 

 

246 

00:13:29 --> 00:13:30 

Usciamo insieme. 

 

247 

00:13:31 --> 00:13:34 

Festeggiamo 

in un posto speciale. Domenica? 

 

248 

00:13:35 --> 00:13:36 

La domenica è noiosa. 

 

249 

00:13:36 --> 00:13:39 

La ravviveremo con un appuntamento. 

 

250 

00:13:40 --> 00:13:42 

Sam, sono molto fiero di te. 

 

251 
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00:13:42 --> 00:13:45 

So che vorresti essere 

in giro per il mondo, 

 

252 

00:13:45 --> 00:13:47 

ma stai facendo grandi cose 

 

253 

00:13:48 --> 00:13:49 

qui con me. 

 

254 

00:14:01 --> 00:14:04 

Beh, non c'è Izzie? 

Chi sbatto fuori di casa? 

 

255 

00:14:04 --> 00:14:06 

Sta organizzando una rivoluzione. 

 

256 

00:14:08 --> 00:14:11 

Vuole eliminare il dress code 

assieme all'AGS. 

 

257 

00:14:12 --> 00:14:13 

Buon per loro. 

 

258 

00:14:13 --> 00:14:17 

Buon per loro? 

Da quando sei dalla parte dei ribelli? 

 

259 

00:14:17 --> 00:14:20 

Forse avrei voluto essere 

un po' più ribelle da giovane. 

 

260 

00:14:20 --> 00:14:21 

Dici? 

 

261 

00:14:22 --> 00:14:25 

Comunque con quell'uniforme sei adorabile. 

 

262 

00:14:26 --> 00:14:28 

È meglio dei tuoi soliti vestiti. 

 

263 

00:14:28 --> 00:14:30 
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È una cosa brutta da dire. 

 

264 

00:14:30 --> 00:14:32 

Ma mi hanno sempre giudicata 

 

265 

00:14:32 --> 00:14:35 

per i miei vestiti o il mio aspetto. 

 

266 

00:14:36 --> 00:14:39 

Me ne sono resa conto 

solo quando eri piccola. 

 

267 

00:14:39 --> 00:14:40 

Davvero? Perché? 

 

268 

00:14:41 --> 00:14:41 

Accidenti. 

 

269 

00:14:43 --> 00:14:44 

Avevi 18 mesi 

 

270 

00:14:45 --> 00:14:47 

e ti avevo messo i vecchi abiti di Sam. 

 

271 

00:14:47 --> 00:14:50 

Una salopette con dei dinosauri sopra. 

 

272 

00:14:50 --> 00:14:52 

Eri adorabile. 

 

273 

00:14:52 --> 00:14:55 

E questa vecchia impicciona 

iniziò a urlarmi contro. 

 

274 

00:14:55 --> 00:14:57 

Una vecchia impicciona? 

 

275 

00:14:57 --> 00:14:59 

- Una signora anziana. 

- Ok. 

 

276 
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00:14:59 --> 00:15:03 

Disse che sembravi un maschio 

e ciò la infastidiva. 

 

277 

00:15:03 --> 00:15:05 

Mi infuriai. 

 

278 

00:15:05 --> 00:15:08 

Non avevi nemmeno due anni 

 

279 

00:15:08 --> 00:15:12 

e già ti criticavano 

per il tuo aspetto e i tuoi vestiti. 

 

280 

00:15:12 --> 00:15:14 

Oh, mamma. 

 

281 

00:15:14 --> 00:15:16 

L'hai uccisa, vero? 

 

282 

00:15:16 --> 00:15:19 

Questo è l'inizio 

di una confessione sconvolgente. 

 

283 

00:15:19 --> 00:15:22 

Beh, devo confessarti una cosa. 

 

284 

00:15:23 --> 00:15:27 

- Sai cosa faccio sempre da Target? 

- Compri la carta igienica ruvida? 

 

285 

00:15:27 --> 00:15:30 

È successo una volta. No. 

 

286 

00:15:31 --> 00:15:34 

Vado nella sezione 

dei vestiti per ragazzi, 

 

287 

00:15:34 --> 00:15:38 

prendo dei capi 

e li metto nella sezione delle ragazze. 

 

288 
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00:15:38 --> 00:15:39 

No. 

 

289 

00:15:39 --> 00:15:41 

E viceversa. 

 

290 

00:15:42 --> 00:15:43 

Criminale. 

 

291 

00:15:43 --> 00:15:45 

Lo so. Sono pessima. 

 

292 

00:15:45 --> 00:15:47 

Oddio. 

 

293 

00:15:47 --> 00:15:48 

Telefono, grazie. 

 

294 

00:15:49 --> 00:15:50 

Ok. 

 

295 

00:15:53 --> 00:15:55 

- Cinque minuti. 

- Va bene. 

 

296 

00:16:06 --> 00:16:09 

- Tutto ok? 

- Hanno rifiutato la mia petizione. 

 

297 

00:16:09 --> 00:16:12 

Avevo oltre 500 firme 

e mi hanno detto di no. 

 

298 

00:16:14 --> 00:16:15 

Posso fare qualcosa? 

 

299 

00:16:16 --> 00:16:20 

Beh, ne parlavo con alcuni dell'AGS… 

 

300 

00:16:22 --> 00:16:24 

potremmo protestare. 
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301 

00:16:25 --> 00:16:26 

Magari conta. 

 

302 

00:16:28 --> 00:16:29 

Ok. 

 

303 

00:16:30 --> 00:16:31 

- Sì? 

- Sì. 

 

304 

00:16:31 --> 00:16:33 

Certo. È importante. 

 

305 

00:16:33 --> 00:16:35 

Ok. Grazie. 

 

306 

00:16:36 --> 00:16:39 

Ehi, sapete 

che hanno annullato l'allenamento? 

 

307 

00:16:39 --> 00:16:43 

Oggi chiacchieriamo e basta. Vi va? 

 

308 

00:16:44 --> 00:16:45 

Sì! 

 

309 

00:16:45 --> 00:16:49 

Ah, volete correre? Ok. Andiamo. Due giri. 

 

310 

00:16:54 --> 00:16:55 

Ehi. 

 

311 

00:16:55 --> 00:16:57 

Ehi, coach. 

 

312 

00:17:00 --> 00:17:02 

Sai che non mi sfugge niente. 

 

313 

00:17:02 --> 00:17:04 

No, non lo sapevo. 
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314 

00:17:04 --> 00:17:06 

Cosa significa? 

 

315 

00:17:06 --> 00:17:09 

Non ti sporchi le mani, 

non fai nulla di sospetto? 

 

316 

00:17:10 --> 00:17:10 

Più o meno. 

 

317 

00:17:11 --> 00:17:13 

Ho sentito di una protesta. 

 

318 

00:17:15 --> 00:17:18 

Non dico 

che non devi seguire le tue passioni. 

 

319 

00:17:18 --> 00:17:21 

- Ok. 

- Ma ricorda che hai molto da perdere. 

 

320 

00:17:21 --> 00:17:22 

Ti stai impegnando. 

 

321 

00:17:22 --> 00:17:24 

E le proteste sono malviste. 

 

322 

00:17:25 --> 00:17:29 

Rischi la borsa di studio. E sei 

vicinissima a ottenere ciò che vuoi. Ok? 

 

323 

00:17:31 --> 00:17:31 

Ok. 

 

324 

00:17:31 --> 00:17:33 

W la squadra. 

 

325 

00:17:33 --> 00:17:35 

Non fare idiozie. 

 

326 

00:17:43 --> 00:17:44 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 27 

 

Resta ferma. 

 

327 

00:17:44 --> 00:17:46 

Non riesco. È impossibile. Sono umana. 

 

328 

00:17:46 --> 00:17:48 

Smettila di parlare. 

 

329 

00:17:48 --> 00:17:50 

Non posso. È impossibile. Sono loquace. 

 

330 

00:17:51 --> 00:17:53 

Così non va. 

 

331 

00:17:53 --> 00:17:55 

Tutto ok? 

 

332 

00:17:55 --> 00:17:57 

No. Odio questo compito. 

 

333 

00:17:57 --> 00:18:00 

- Non mi piace disegnare le persone. 

- Che altro? 

 

334 

00:18:01 --> 00:18:04 

- Come fai a sapere che c'è altro? 

- Non lo so. Ti capisco. 

 

335 

00:18:05 --> 00:18:07 

Pensavo di aver trovato uno scopo, 

 

336 

00:18:07 --> 00:18:10 

andare in Antartide 

per studiare i pinguini e aiutarli. 

 

337 

00:18:10 --> 00:18:13 

Oh, sì, fa proprio per te. 

 

338 

00:18:13 --> 00:18:14 

Non lo farò mai. 

 

339 
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00:18:14 --> 00:18:18 

Andare in Antartide costa molto, 

sto per perdere il lavoro 

 

340 

00:18:18 --> 00:18:21 

e la vendita non è stata remunerativa. 

 

341 

00:18:21 --> 00:18:23 

Il piano di Zahid è disgustoso 

 

342 

00:18:23 --> 00:18:26 

e Paige dice che dovrei arrendermi. 

 

343 

00:18:26 --> 00:18:29 

Cioè, dice che l'universo l'ha detto, 

ma secondo me è stata lei. 

 

344 

00:18:29 --> 00:18:32 

Prova con una raccolta fondi. 

 

345 

00:18:32 --> 00:18:34 

I miei a volte ci vanno. 

 

346 

00:18:34 --> 00:18:37 

Una volta hanno pagato 500$ 

per sedersi accanto a Mario Lopez. 

 

347 

00:18:37 --> 00:18:40 

Mia madre gli ha anche toccato il sedere. 

 

348 

00:18:42 --> 00:18:43 

Come si fa? 

 

349 

00:18:43 --> 00:18:44 

Non la parte del sedere. 

 

350 

00:18:44 --> 00:18:47 

Raduna alcuni amici, 

racconta loro il tuo piano 

 

351 

00:18:48 --> 00:18:50 

e chiedi se vogliono investire. 
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352 

00:18:51 --> 00:18:52 

Non è maleducato? 

 

353 

00:18:52 --> 00:18:54 

Non se il cibo è buono. 

 

354 

00:19:11 --> 00:19:12 

Mi dici solo ora 

 

355 

00:19:13 --> 00:19:17 

che vendevamo il secondo 

miglior spazzolino elettrico sul mercato? 

 

356 

00:19:18 --> 00:19:19 

Temo di sì. 

 

357 

00:19:20 --> 00:19:21 

Sam. 

 

358 

00:19:22 --> 00:19:24 

Che succede? Non dovevamo uscire? 

 

359 

00:19:24 --> 00:19:28 

Cambio di programma. 

È una raccolta fondi per il mio viaggio. 

 

360 

00:19:28 --> 00:19:30 

Il tuo viaggio in Antartide? 

 

361 

00:19:31 --> 00:19:33 

Credevo avessimo deciso 

che l'avresti posposto. 

 

362 

00:19:33 --> 00:19:37 

Sì, ma era un'idea più tua che mia. 

 

363 

00:19:37 --> 00:19:39 

Io volevo andare. 

 

364 

00:19:40 --> 00:19:43 
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- Vado a preparare un discorso. 

- Sam. 

 

365 

00:19:44 --> 00:19:46 

Oh, ehi. Eccoti. 

 

366 

00:19:46 --> 00:19:50 

Ho sentito dire che qualcuno 

sta facendo carriera nelle patate. 

 

367 

00:19:50 --> 00:19:52 

- Sì. 

- Sal E. è un'ottima azienda. 

 

368 

00:19:52 --> 00:19:55 

Se sei dentro, sei dentro. 

 

369 

00:19:55 --> 00:19:57 

Non licenziano mai nessuno. 

 

370 

00:20:00 --> 00:20:03 

Ehi. Benvenuta alla stupida festa 

dei pinguini di mio fratello. 

 

371 

00:20:04 --> 00:20:05 

Carina. 

 

372 

00:20:05 --> 00:20:07 

- Sembri felice. 

- Sì. 

 

373 

00:20:07 --> 00:20:11 

Sono appena tornata da un incontro 

dell'AGS ed è stato fantastico. 

 

374 

00:20:11 --> 00:20:15 

Non avevo mai organizzato una protesta 

o cose del genere. 

 

375 

00:20:15 --> 00:20:17 

È magnifico. 

 

376 
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00:20:18 --> 00:20:20 

Oddio. Izz, grande. Solo… 

 

377 

00:20:22 --> 00:20:23 

Cosa? 

 

378 

00:20:27 --> 00:20:29 

Ti arrabbi se non partecipo? 

 

379 

00:20:30 --> 00:20:31 

Cosa? 

 

380 

00:20:32 --> 00:20:33 

Sono solo… 

 

381 

00:20:33 --> 00:20:35 

preoccupata. 

 

382 

00:20:35 --> 00:20:38 

Mi sto impegnando tanto 

e non voglio finire nei guai. 

 

383 

00:20:38 --> 00:20:40 

E Crowley ha detto… 

 

384 

00:20:42 --> 00:20:44 

Non voglio perdere tutto. 

 

385 

00:20:45 --> 00:20:46 

Ok. Va bene. 

 

386 

00:20:48 --> 00:20:49 

Iniziamo. 

 

387 

00:20:50 --> 00:20:51 

Sono… 

 

388 

00:20:52 --> 00:20:53 

Casey, iniziamo. 

 

389 

00:20:59 --> 00:21:02 
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- Grazie per la vostra presenza. 

- Che emozione. 

 

390 

00:21:02 --> 00:21:05 

Farò un sacco di suoni entusiasti 

per fomentare il pubblico. 

 

391 

00:21:05 --> 00:21:09 

Martedì ho trovato uno scopo nella vita. 

 

392 

00:21:09 --> 00:21:10 

Andare in Antartide 

 

393 

00:21:11 --> 00:21:13 

ed ecco perché siete qui stasera. 

 

394 

00:21:13 --> 00:21:16 

Sono qui 

perché mia madre gioca a bridge stasera 

 

395 

00:21:16 --> 00:21:18 

e mi voleva fuori C-A-S-A. 

 

396 

00:21:20 --> 00:21:24 

Da piccolo, ho visto un documentario 

sul Polo Sud con mia madre. 

 

397 

00:21:25 --> 00:21:29 

Mi ha insegnato che è il posto 

più freddo al mondo. 

 

398 

00:21:32 --> 00:21:35 

E da allora ho imparato 

il più possibile a riguardo. 

 

399 

00:21:36 --> 00:21:39 

Gli esploratori, i paesaggi 

 

400 

00:21:39 --> 00:21:43 

e gli animali, soprattutto i pinguini. 

 

401 

00:21:43 --> 00:21:46 
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E l'anno scorso ne ho adottato uno. 

 

402 

00:21:49 --> 00:21:53 

Sapevo di adorare l'Antartide, 

ma non avevo mai pensato di andarci 

 

403 

00:21:53 --> 00:21:56 

finché non ho visto Stumpy 

 

404 

00:21:57 --> 00:22:00 

e ho capito che sarebbe stato 

il mio prossimo viaggio. 

 

405 

00:22:03 --> 00:22:07 

Non so come ci arriverò 

e cosa farò esattamente, 

 

406 

00:22:07 --> 00:22:09 

ma so che devo andarci. 

 

407 

00:22:11 --> 00:22:13 

E qui entrate in gioco voi. 

 

408 

00:22:15 --> 00:22:19 

Mettete le donazioni 

nel cappello di Zahid. Grazie. 

 

409 

00:22:19 --> 00:22:22 

Non c'è raccolta fondi 

senza il cappello di zio Paperone. 

 

410 

00:22:22 --> 00:22:25 

Ma non c'entra nulla. 

 

411 

00:22:25 --> 00:22:26 

Già. 

 

412 

00:22:28 --> 00:22:30 

Ho donato 1.000. 

 

413 

00:22:31 --> 00:22:32 

Cosa sta succedendo? 
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414 

00:22:33 --> 00:22:36 

Voglio dire, siete tutti fuori di testa? 

 

415 

00:22:37 --> 00:22:39 

La cosa non è realistica. 

 

416 

00:22:39 --> 00:22:40 

Perché? 

 

417 

00:22:40 --> 00:22:42 

Seriamente? 

 

418 

00:22:42 --> 00:22:45 

Uno, Sam non è mai andato all'estero. 

 

419 

00:22:45 --> 00:22:49 

Due, non ha mai preso l'aereo. 

Tre, odia il campeggio. 

 

420 

00:22:49 --> 00:22:52 

Quattro, è schizzinoso col cibo. 

 

421 

00:22:52 --> 00:22:56 

E il pesce non si mangia 

in bastoncini in Antartide, ok, Sam? 

 

422 

00:22:57 --> 00:23:00 

E cinque, Sam non sopporta il freddo. 

 

423 

00:23:00 --> 00:23:02 

Fate un po' i vostri conti. 

 

424 

00:23:03 --> 00:23:07 

E il rumore dei pantaloni 

da sci lo irrita da impazzire. 

 

425 

00:23:07 --> 00:23:10 

Magari ti era sfuggito, Sam. 

 

426 

00:23:10 --> 00:23:14 
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Il fruscio dei pantaloni da sci 

 

427 

00:23:14 --> 00:23:15 

ti farà impazzire. 

 

428 

00:23:15 --> 00:23:18 

Perderai la testa! 

 

429 

00:23:19 --> 00:23:19 

Cioè… 

 

430 

00:23:23 --> 00:23:25 

Sam, non intendevo… 

 

431 

00:23:25 --> 00:23:27 

- Sam. 

- No. 

 

432 

00:23:27 --> 00:23:29 

- Casey, io… 

- Ho detto di no, Paige. 

 

433 

00:23:41 --> 00:23:44 

Avrei dovuto dirlo, 

sono dollari giamaicani. 

 

434 

00:23:48 --> 00:23:49 

Paige si sbaglia. 

 

435 

00:23:51 --> 00:23:52 

Vieni con me. 

 

436 

00:23:52 --> 00:23:53 

Dove? 

 

437 

00:23:56 --> 00:23:59 

Le chiavi di Sal E. Sour Cream? 

Dove le hai prese? 

 

438 

00:23:59 --> 00:24:01 

Erano su un tavolo. 
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439 

00:24:01 --> 00:24:02 

Andiamo. 

 

440 

00:24:12 --> 00:24:13 

Perché siamo qui? 

 

441 

00:24:13 --> 00:24:16 

Non dovremmo essere qui. 

Paige finirà nei guai. 

 

442 

00:24:16 --> 00:24:19 

Ci alleniamo. Qualcosa che so fare bene. 

 

443 

00:24:20 --> 00:24:21 

Sono un'esperta. 

 

444 

00:24:23 --> 00:24:24 

Siamo in un congelatore. 

 

445 

00:24:25 --> 00:24:27 

Ti alleni per il freddo. E… 

 

446 

00:24:29 --> 00:24:30 

per il suono. 

 

447 

00:24:30 --> 00:24:31 

No. 

 

448 

00:24:32 --> 00:24:34 

Inizio col fruscio. Sei pronto? 

 

449 

00:24:41 --> 00:24:44 

L'elenco che ti ha fatto Paige? 

 

450 

00:24:44 --> 00:24:46 

Ne abbiamo tutti uno simile in testa. 

 

451 

00:24:46 --> 00:24:47 

Fa molto freddo. 

 

452 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 37 

 

00:24:47 --> 00:24:49 

Mi ripeto sempre cose simili. 

 

453 

00:24:49 --> 00:24:52 

Le 4:00 è troppo presto per svegliarsi. 

 

454 

00:24:52 --> 00:24:55 

Non faccio altro che correre e studiare. 

 

455 

00:24:55 --> 00:24:58 

Se faccio un'idiozia, perderò tutto. 

 

456 

00:24:58 --> 00:24:59 

Fanno molto rumore. 

 

457 

00:25:01 --> 00:25:03 

Quell'elenco non ha importanza. 

 

458 

00:25:04 --> 00:25:05 

È stupido. 

 

459 

00:25:06 --> 00:25:08 

Solo tu sai cosa c'è nel tuo cuore. 

 

460 

00:25:08 --> 00:25:10 

Molto sangue, immagino. 

 

461 

00:25:11 --> 00:25:13 

Sam, stai zitto. Voglio ispirarti. 

 

462 

00:25:17 --> 00:25:18 

Cosa stai facendo? 

 

463 

00:25:20 --> 00:25:22 

L'aria fredda viene dalla ventola. 

 

464 

00:25:22 --> 00:25:25 

Costruisco un muro 

di patatine per bloccarla. 

 

465 

00:25:25 --> 00:25:26 
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Mossa furba. 

 

466 

00:25:26 --> 00:25:27 

No che non lo è. 

 

467 

00:25:27 --> 00:25:30 

Lo sanno tutti 

che il ghiaccio promuove la convezione: 

 

468 

00:25:30 --> 00:25:32 

è un isolante termico naturale. 

 

469 

00:25:33 --> 00:25:36 

No, Sam, non lo sanno tutti. 

 

470 

00:25:36 --> 00:25:37 

No? 

 

471 

00:25:38 --> 00:25:41 

Non parli del fruscio da un minuto. 

 

472 

00:25:41 --> 00:25:42 

Hai ragione. 

 

473 

00:25:43 --> 00:25:46 

Ma dovresti smettere 

perché mi dà ancora fastidio. 

 

474 

00:25:46 --> 00:25:47 

Giusto. 

 

475 

00:25:54 --> 00:25:56 

Puoi farcela, fratellone. 

 

476 

00:25:57 --> 00:25:58 

Davvero. 

 

477 

00:26:00 --> 00:26:02 

Non sapevo che fossi così stressata. 

 

478 

00:26:03 --> 00:26:04 
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Neanch'io. 

 

479 

00:26:05 --> 00:26:07 

- Ehi, Casey? 

- Sì? 

 

480 

00:26:08 --> 00:26:10 

Anche tu hai molto sangue nel cuore. 

 

481 

00:27:01 --> 00:27:03 

- Prego. 

- Cos'è? 

 

482 

00:27:03 --> 00:27:05 

Sono 100$. 

 

483 

00:27:05 --> 00:27:07 

Lo so, ma per cosa sono? 

 

484 

00:27:08 --> 00:27:09 

Per il disegno del pinguino. 

 

485 

00:27:10 --> 00:27:13 

L'ho messo in una cornice di seconda mano 

 

486 

00:27:13 --> 00:27:17 

e l'ho venduto 

su internet per 200$. È la tua parte. 

 

487 

00:27:18 --> 00:27:22 

La gente si comprerebbe qualsiasi cosa, 

basta saperla vendere. 

 

488 

00:27:22 --> 00:27:27 

Siamo solo pesci molto evoluti, no? 

Ci piacciono le cose che luccicano. 

 

489 

00:27:29 --> 00:27:31 

- Sei brava con i soldi. 

- Ma dai? 

 

490 

00:27:31 --> 00:27:34 
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E ce ne saranno altri. Molti altri. 

 

491 

00:27:35 --> 00:27:36 

Davvero? 

 

492 

00:27:36 --> 00:27:39 

Fidati di me, Sam. Ti mando in Antartide. 

 

493 

00:27:51 --> 00:27:52 

Ehi, indovina? 

 

494 

00:27:52 --> 00:27:53 

Cosa? 

 

495 

00:27:53 --> 00:27:57 

I ragazzi non sono a casa, 

oggi non lavoriamo… 

 

496 

00:27:57 --> 00:28:00 

Sei pronto per il primo giorno 

della nostra vita noiosa? 

 

497 

00:28:00 --> 00:28:02 

Sì, lo sono. 

 

498 

00:28:02 --> 00:28:04 

Ripetitivo e noioso. Prendi un pelapatate. 

 

499 

00:28:04 --> 00:28:07 

Ok. Aspetta. 

 

500 

00:28:09 --> 00:28:11 

Pronto? 

 

501 

00:28:12 --> 00:28:12 

Ehi! 

 

502 

00:28:15 --> 00:28:16 

Cosa? 

 

503 

00:28:17 --> 00:28:18 
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Come? 

 

504 

00:28:26 --> 00:28:27 

Ok. 

 

505 

00:28:28 --> 00:28:32 

Grazie. Grazie per aver chiamato. Ok. 

 

506 

00:28:33 --> 00:28:35 

Cosa? Di che si tratta? 

 

507 

00:28:36 --> 00:28:37 

È… 

 

508 

00:28:38 --> 00:28:39 

Era Donna. 

 

509 

00:28:42 --> 00:28:43 

Chuck ha avuto un infarto. 

 

510 

00:28:46 --> 00:28:48 

È morto. 

 

511 

00:28:48 --> 00:28:49 

Oh, tesoro. 
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